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«PUES QUE A PORTUGAL PARTÍS»: FÓRMULAS 
ROMANCÍSTICAS EN MOVIMIENTO1

Teresa Araújo 
IELT – Universidade Nova de Lisboa

Como suele ocurrir con buena parte de la poesía del s. xvii, no podemos co-
nocer el primitivo poema «Pues que a Portugal partís», escrito por don Francisco 
de Portugal e impreso póstumamente en Divinos, e Hvmanos versos2. La razón 
es que este romance (en lengua española, formado por versos originales y por un 
extravagante mosaico de fórmulas romancísticas carolingias y seudocarolingias) 
tuvo una trayectoria nebulosa y compleja antes de ser imprimido en letra de mol-
de precisamente veinte años después de la muerte de su autor (1632). 

A través de la copia no autógrafa de la epistolografía del poeta, que se en-
cuentra publicada en edición diplomática a partir del manuscrito conservado en 
la Biblioteca da Ajuda (bajo la signatura Ms. 51-VI-6)3, deducimos que varias 
composiciones de la mencionada colección poética circularon primitivamente en 
diferentes manuscritos, en general no autógrafos, y que incluso algunas com-
posiciones suyas se editaron en pliegos sueltos, como ya subrayó Maria Lucilia 

1.	 Este estudio se enmarca en el proyecto Revisões literárias: a aplicação criativa de romances velhos 
(séculos xv-xvii), financiado por la Fundação Calouste Gulbenkian (Língua e Cultura Portu-
guesa, N.º 207951) y coordinado por Teresa Araújo como investigadora principal. 

2.	 D. Francisco de Portugal, AO | PRINCIPE | D. THEODOSIO | NOSSO SENHOR. | DIVI-
NOS, E HVMANOS | VERSOS, | DE DOM FRANCISCO | DE PORTVGAL, | POR LVCAS 
DE PORTVGAL, | Seu filho, Comendador da villa de Fronteira, | Mestresala de Sua Magestade.
| Lisboa. | Officina Craesbeckiana, | Anno 1652, pp. 74-75. La obra tuvo edición moderna,
D. Francisco de Portugal, Divinos e Humanos Versos, ed. M. L. Gonçalves Pires, Porto, Centro
Inter-Universitário de História da Espiritualidade, 2012.

3.	 Carlos Alberto Ferreira, D. Francisco de Portugal, autor da Arte de Galantería, separata de Biblos, 
XXII, 1947.
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Gonçalves Pires4. El texto «Ao Leitor» de Divinos, y Hvmanos versos, por su par-
te, también nos asegura que «corriaõ sus Versos manuscritos»5, aunque no declare 
nada sobre los cuadernillos o hojas sueltas compendiados. Aclara, sí, la utilización 
del idioma, estableciendo al final una relación entre lengua y nación que algún día 
examinaremos a la luz de su tiempo: 

Achase na linguajem Castelhana a maior parte que deixou escrito. Não por des-
confiar da doçura, & elegancia da nossa (…), mas porque os grandes engenhos naõ 
se contentão de ter por esfera de seu aplauso a hūa só parte do mundo. (…) Não 
estâ na lingua a nação. Cada hum he natural dõde obra, & não donde escreue6.

En el estado actual de nuestros conocimientos, no tenemos localizados los 
originales, ni tampoco una copia de otra mano o un pliego suelto con poemas 
suyos; sin embargo, considerando otro documento de la época, es posible admitir 
que la recopilación de 1652 tomó sus composiciones de un segundo testimonio 
que presentaba cierto número de variantes. De hecho, don Francisco Manuel de 
Melo se refería muy probablemente a estas modificaciones en una carta dirigida 
al hijo del poeta. Escribiéndola el 25 de junio del año anterior a la publicación del 
peculio poético, quizás respondiendo a un pedido de dictamen sobre la calidad de 
las composiciones, previno a don Lucas de Portugal sobre la existencia de expre-
siones que «podem ter avessa interpretação e muito desviada do espírito com que 
foram escritas [por el poeta]»7. 

No sabemos si esta observación de Melo produjo algunas intervenciones tex-
tuales (y, en particular, sobre el romance «Pues que a Portugal partís») justo en 
el momento en el que, también por demanda de su hijo, don Francisco Luís de 
Vasconcelos preparaba la obra para la imprenta Craesbeckiana. Es cierto que al-
guna promovió, ya que los paratextos reflejan un gran empeño editorial para que 
la «fama» ya arraigada del poeta en los círculos eruditos alcanzase buen «juizo 
publico»8.  

Lo innegable es que el engaste de los versos de antiguos romances, como 
de romances nuevos, formó parte de otras creaciones del autor. De hecho, el 
artificio constituye uno de los muchos que se descubren no solo en «Prisoens e 

4.	 Pires, «Introdução», en Portugal, Divinos e Humanos Versos, ob. cit., pp. 8-12. 
5.	 «Ao Leitor» en Portugal, Divinos e Hvmanos Versos, ob. cit., p. sin numeración.
6.	 Ibid.,  p. 4.
7. D. Francisco Manuel de Melo, Cartas Familiares com prefácio e notas de M. da C. Morais

Sarmento, Lisboa, Imprensa Nacional-Casa da Moeda, 1981, pp. 431-432.
8.	 «Ao Leitor» en Portugal, Divinos, e Hvmanos Versos, ob. cit. 

|   Teresa Araújo
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soltvuras de hvma alma», impreso como apéndice a Divinos, e Hvmanos versos9, 
sino también en el tratado, igualmente póstumo, Arte de Galanteria10. Este manual 
de cortesanía comparte poemas con la edición de 1652, pero su parte original 
también está entrelazada por hilos romancísticos. Por ejemplo, cuando el autor 
recomienda que «en lo de galantear casados lo pleiteen en sus casas»11, lo argu-
menta contraponiendo al ejemplo del famosísimo Conde Claros de Montalbán, 
«Media noche era por filo / los gallos querian (/quieren) cantar»12. Advierte a sus 
lectores que reflexionen sobre el trastorno interior que tiene el pretendiente por 
su deseo de obtener los favores de la princesa, «conde Claros con amores / no 
podia reposar»13. 

Consideradas las inclinaciones poética y retórica de don Francisco de Portu-
gal, es posible que esa exuberante y extraña constelación de veintiuna menciones 
a varios versos de romances, que se interpolaron en un único poema de cincuenta 
y dos versos, saliese de la mano del poeta. Con todo, si otras manos intervinieron 
en la formación o en el retoque del conjunto de fórmulas engastadas, en la cola-
boración poética no se manifestó sino una reconocida familiaridad de los hom-
bres cultos portugueses con los romances antiguos. Pero ¿bajo qué modalidad de 
difusión se constituyó el conocimiento reflejado en «Pues que a Portugal partís»? 

Sabemos que en los primeros años del romancero impreso fácilmente se mez-
claban versos de romances que circulaban ad vocem con fórmulas estampadas, a 
menudo leídas oralmente. Sabemos igualmente que varios versos romancísticos 
se autonomizaron en formas proverbiales o en ellas tuvieron sus orígenes. Sin 
embargo, solo un veinte por ciento de las menciones constituyentes de «Pues que 

9. Portugal, Divinos, e Hvmanos Versos, pp. 25, 49, passim.
10. D. Francisco de Portugal, ARTE | DE GALANTERIA | Escriuiòla | D. FRANCISCO DE

PORTVGAL | OFFRECIDA A LAS DAMAS DE PALACIO | POR D. LVCAS DE PORTV-
GAL Comendador de | la Villa de Fronteira, y Maestre-sala del | Principe nuestro Señor |
ilustración | LISBOA | En la Emprenta de Ivan La Costa. | MDCLXX CON TODAS LAS
LICENCIAS (última edición moderna, D. Francisco de Portugal, Arte de Galantería, ed. J. A. 
de Freitas Carvalho, Porto, Centro Inter-Universitário de História da Espiritualidade, 2012).

11.	 Portugal, Arte de Galanteria, ob. cit., p. 122.
12.	 Antonio Rodríguez-Moñino, Manual bibliográfico de cancioneros y romanceros (Siglo xvi), coord. 

A. L-F. Askins, Madrid, Editorial Castalia, 1973, II, p. 584; Manual bibliográfico de cancioneros 
y romanceros (Siglo xvii), coord. A. L-F. Askins, Madrid, Editorial Castalia, 1978, II, p. 166;
Nuevo diccionario bibliográfico de pliegos sueltos poéticos (Siglo xvi), ed. corregida y actualizada
por A. L.-F. Askins y V. Infantes, Madrid, Castalia, 1997, nº 477, 936, 1004, 1017, 1018, 1160, 
1161. Sobre el éxito antiguo del ciclo del Conde Claros, vid. Judith Seeger, «Appendix A: Early 
Written Tradition» en Count Claros: Study of a Ballad Tradition, New York & London, Garland 
Publishing, INC, 1990, p. 251.

13. Portugal, Arte de Galanteria, ob. cit., p. 122.
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a Portugal partís» corresponden a la convergencia de los universos de la escritura 
y de la oralidad. Creo que las demás desvelan el conocimiento previo de los ro-
mances carolingios y seudocarolingios impresos.

La mayor parte de los poemas y versos mencionados no tiene paralelo en las 
obras de los autores portugueses coetáneos e incluso del siglo anterior –lo que, 
como sugirió Giuseppe Di Stefano en su lectura de Romances Velhos em Portugal 
de Carolina Michaëlis de Vasconcelos14, puede indicar un grado inferior de difu-
sión oral. Y además de eso, la mayoría de las fórmulas y de los romances aludidos 
no encuentra eco en la tradición oral moderna portuguesa. Es verdad que su 
ausencia en la memoria colectiva de nuestros días no nos autoriza a deducir que 
no circulasen fuera de los folios leídos en Portugal pero tampoco nos permite 
afirmar que gozasen de transmisión tradicional. 

Tal vez los únicos romances mencionados que gozaban de difusión oral fue-
sen los temas que empiezan con los versos «Asentado está Gayferos / en el pala-
cio real» y «Media noche era por filo / los gallos querían cantar». Impresos desde 
las primeras ediciones de los Cancionero de romances15, fueron además recopilados 
en la Floresta de varios romances16, cuya edición más antigua localizada, de fecha 
anterior al año de Divinos, e Hvmanos versos (aunque sea posterior a la muerte de 
Francisco de Portugal), no habría sido la primera. 

Los versos de procedencia de «Pues que a Portugal partís / pensamiento pre-
guntad / por aquel mudable dueño», o sea, «caballero si a Francia ydes / por Ga-
yferos preguntad», fueron glosados conjuntamente con los versos que les siguen, 
«dezilde que la su esposa / se le embia a encomendar», por Diogo Bernardes en su 

14.	 Giuseppe Di Stefano, «Il romancero viejo in Portogallo nei secoli xv-xvii (Rileggendo C. Mi-
chaëlis de Vasconcelos)», Quaderni portoghesi, XI-XII (1982), pp. 27-37. Cfr. Carolina Mi-
chaëlis de Vasconcelos, Estudos Sobre o Romanceiro Peninsular. Romances Velhos em Portugal, 
Porto, Lello & Irmão Editores [1.ª ed. en libro, Coimbra, Imprensa da Universidade, 1934;
recopilación de «Estudos sobre o Romanceiro peninsular. Romances velhos em Portugal», Cul-
tura española, VII (1907), pp. 767-803, VIII (1907), pp. 1021-1057, IX (1908), pp. 93-132, X
(1908), pp. 435-512, XI (1908), pp. 717-758, XIV (1909), pp. 434-483, XV (1909), pp. 697-
732].

15.	 Cancionero de romances impreso en Amberes sin año, ed. facsímil con un estudio de R. Menéndez
Pidal, Madrid, CSIC, 1945, ff. 55r-65r y 85r-90v, respectivamente; Cancionero de romances de
1550, con introducción de P. Díaz-Mas, México, Frente de Afirmación Hispanista, 2017, pp. 
171-192 y 226-241.

16. FLORESTA | DE VARIOS | ROMANCES, SACA-| dos de las historias antiguas| de los
hechos famosos de| los doze Pares de | Francia.| Agora nuevamente corregidos, por| Damian
Lopez de Tortajada| [estampa]| EN VALENCIA | Con licencia; en casa de los hered. de|
Chrysost. Garriz, Por Bernardo No-| gues, junto al molino de Ro-|uella, Año 1642, ff. 65v y
61r (reproducción facsímil, por Frente de Afirmación Hispanista, en prensa).
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Flores do Lima, e incorporados por António Prestes, bajo una forma de parodia, 
en el Auto dos Cantarinhos. También fueron vertidos a lo divino por Sor Micaela 
Margarida de Sant’Ana y utilizados parcialmente por Francisco Manuel de Melo 
para denunciar la falta de virtud en la corte17. En la tradición moderna portugue-
sa son rememorados a través de formas más auténticamente tradicionales que la 
facticia de Almeida Garrett, «Cavaleiro, se a França ides recado me heis levar»18. 
Los recuerdan, por ejemplo: «Vós vistes por lá Galfeiro ó o ouvistes nomear?», 
«Vós visteis lá Dom Galfeiros ou ouvisteis nele falar?», «Se virdes lá Dom Dalfei-
ro, que ele me venha buscar»19. 

Por otro lado, las fuentes de «Conde Claros de firmeças, / Como podeis re-
posar?» y «Bolòos (…) / qual si fuera gauillan», esto es, «conde Claros con amo-
res / no podia reposar / (…) salto diera dela cama / que parece un gauilan»20, las 
utilizó también Luís de Camões de forma burlesca en el Auto del rey Seleuco, sien-
do la primera también interpolada por António Prestes para crear la caricatura 
del juez del Auto do Desembargador21. Estos versos todavía perviven, como lo de-
muestran, por ejemplo, los recogidos por José Leite de Vasconcelos y Joanne Pur-
cell, respectivamente: «Conde Claros, com amores, não podia repousar. / Dava 
pulo na cama, que nem gavião real»22 y «Conde Carlos condoído d’amor  que se 
não podia repousar / que dava pulo na cama  como um gavião no mare»23. 

La mención «que yerros son solo en amores / indignos de perdonar» fue 
tomada de la bien conocida fórmula «que los yerros que fezistes / dignos son 
de perdonar»24, que corría simultáneamente como expresión proverbial25. Tam-
bién João Rodrigues de Sá, en sus «Trovas», y Bernardim Ribeiro, en una de sus 
églogas y en la Segunda Parte da Menina e Moça, la mencionaron con finalidad 

17. Vasconcelos, Romances Velhos em Portugal, ob. cit., pp. 129-132.
18.	 João Baptista da Silva Leitão de Almeida Garrett, Romanceiro, II, Lisboa, Na Imprensa Nacio-

nal, 1851, p. 259. La obra obtuvo varias ediciones en el s. xx.
19.	 José Leite de Vasconcellos, Romanceiro Português, Coimbra, Por Ordem da Universidade, 1958, 

I, pp. 55, 53 y 51.
20.	 Cancionero de romances de 1550, ob. cit., pp. 226-227.
21. Vasconcelos, Romances Velhos em Portugal, ob. cit., pp. 152-154.
22.	 José Leite de Vasconcellos, «Assuntos insulanos. II. Romanceiro da Madeira», Revista Lusita-

na, XXVIII (1935), p. 185.
23.	 Joanne B. Purcell, Novo Romanceiro Português das Ilhas Atlânticas, coord. I. Rodríguez-García, 

con la colaboración de J. das Pedras Saramago, Madrid, Seminario Menéndez Pidal, 1987, I, p. 
84.

24.	 Cancionero de romances de 1550, ob. cit., p. 235.
25.	 Gonzalo Correas, Vocabulario de refranes y frases proverbiales y otras fórmulas comunes de la lengua 

castellana en que van todos los impresos antes y otra gran copia, ed. V. Infantes, prólogo de M. Mir, 
Madrid, Visor Libros, 1992, pp. 278 y 514.
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argumentativa, mientras que António Prestes, Jorge Pinto, Jorge Ferreira de Vas-
concelos y Luís de Camões, en su teatro, la emplearon de forma burlesca26. Aso-
ma en una única versión moderna portuguesa del romance tradicional «Conde 
Claros en hábito de fraile» contaminada por «Conde Claros preso», en particular, 
en la secuencia relativa a la visita del tío y del paje al Conde en la cárcel. Dice la 
versión de Viana do Castelo: «quer me queime, quer não queime, / uma morte 
por amor é boa de perdoar»27. La forma y rareza de la expresión tradicional no 
certifica su filiación al verso romancístico, pero como ha explicado Ana Sirgado 
en su reciente tesis doctoral, tenemos buenas razones para admitirlo28.  

Probablemente como forma proverbial fue aludido en «En poluoredas de au-
sencias / Perdido por Don Beltran». Los versos forman parte del ciclo de Ron-
cesvalles, aunque los conozcamos a través de dos romances tardíamente impresos 
en el Romancero general (1600). Sin embargo fueron usados por Lope de Vega, 
Tirso de Molina, Luis López de Guevara, Quevedo, entre otros, ya como topi-
quillo vulgar29. No fue aplicada por otros autores portugueses y tampoco pervive 
en la tradición moderna portuguesa. Con todo, como «Pues que a Portugal par-
tís» fue compuesto, según el propio poema, primeramente en España, es posible 
que la mención deba su origen al dicho proverbial referente al personaje carolin-
gio que corría vulgarmente.

Las demás alusiones deben haber tenido sus fuentes en las colecciones ante-
riores a Divinos, e Hvmanos versos que a seguir detallo30. Incluso «Envidia disteis; 
y ahora / almas sin duda envidiáis», deriva de un verso de «Media noche era por 
filo, / los gallos querian cantar», «mas embidia he de vos conde / que manzilla ni 
pesar»31 que adquirió forma proverbial32. Este verso romancístico en los impresos 
portugueses antiguos solo se lee en la «Carta I de África» atribuida a Luís de 
Camões33, siendo desconocido por la tradición oral moderna portuguesa. Los 

26. Vasconcelos, Romances Velhos em Portugal, ob. cit., pp. 155-159.
27.	 Leite de Vasconcellos, Romanceiro Português, ob. cit., p. 59.
28.	 Ana Maria Dias Sirgado, A Contaminação Extrafabulística no Romanceiro Tradicional Português 

Editado entre 1828 e 2000, Tesis doctoral, Lisboa, Universidade Nova de Lisboa, 2017, pp. 169-
170 e 179-180.

29. Marcelino Menéndez Pelayo, «Apéndices y suplemento a la Primavera y flor de romances de
Wolf y Hofmann», en Antología de poetas líricos castellanos, ed. E. Sánchez Reyes, Santander,
CSIC, 1945, IX, p. 82. 

30.	 Transcribiré los versos romancísticos a partir del mencionado Cancionero de romances de 1550.
31.	 Cancionero de romances de 1550, ob. cit., p. 236.
32. Correas, Vocabulario, ob. cit., p. 294.
33. Vasconcelos, Romances Velhos em Portugal, ob. cit., pp. 154-155.
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romances de origen de estas alusiones también circularon en pliegos sueltos34, 
pero me inclino a considerar que la selección del conjunto «Pues que a Portugal 
partís» fue realizada antes de un libro que, en su compostura, reunía un significa-
tivo número de romances sobre la memoria de los Doce Pares.    

«Cata Francia, pensamiento, / cata París la ciudad» < «Cata Francia Montesi-
nos / cata Paris la ciudad», en Cancionero de romances (Anvers, s.a. ; Millis, 1550; 
Anvers, 1550, 1555, 1568; Lisboa, 1581)35.

«No siendo Infante Guarinos / Peligrastes en la mar» < «cautiuaron a Gua-
rinos / Almirante delas mares”, verso en el romance alusivo a la Batalla de Ron-
cesvalles, Libro de cincuenta romances, Cancionero de romances (Anvers, s.a.; Millis, 
1550; Anvers, 1550, 1555, 1568; Lisboa, 1581)36 y la citada Floresta de varios 
romances.

«Donde estás, Señora mía, / que no te duele mi mal?»37 < «Donde estás, seño-
ra mía / que no te pena mi male», verso en «De Mantua salió el Marqués», Can-
cionero de romances (Anvers, s.a.; Millis, 1550; Anvers, 1550, 1555, 1568; Lisboa, 
1581) y Segunda Parte de la Silva de varios romances (Zaragoza, 1550 y 1552)38 y 
en «De Mantua sale el Marques», Silva recopilada (Barcelona, 1561, 1578, 1582, 
1587, 1602, 1611, 1612, 1617, 1622, 1635, 1636, 1645)39 y la indicada Floresta de 
varios romances. 

«veinte y dos heridas tengo, / la más pequeña es mortal» < «veynte y dos feri-
das tengo / que cada una es mortal»40. 

«Envidia disteis; y ahora / almas sin duda envidiáis» < «mas embidia he de 
vos conde /  que manzilla ni pesar», verso en «Media noche era por filo», en 
Libro de cincuenta romances, Cancionero de romances (Anvers, s.a.; Millis, 1550; 

34.	 «Cata Francia, Montesinos»; «Mal hubistes los franceses / la caza de Roncesvalles» / «Mala la
hubistes los franceses /| la caza de Roncesvalles », «Mala la vistes franceses / la caza de Ronces-
valles » / «Mala la hubisteis franceses / la caza de Roncesvalles »; «De Mantua sale el Marqués
/ Danes Urgel el leal » / «De Mantua salió el Marqués / Danes Urgel el leal»; «Media noche
era por filo, los gallos querían cantar» / «Media noche era por filo, los gallos quieren cantar», 
Rodríguez-Moñino, Nuevo diccionario bibliográfico de pliegos sueltos, nº 660.5 y 661; 936, 1026, 
669, 1065, 706, 705; 971; 477, 936, 1004, 1160, 1161, 1017, 1018, respectivamente.

35. Rodríguez-Moñino, Manual bibliográfico, ob. cit., II, p. 352.
36.	 Ibid., vol. II, p. 577.
37.	 Un verso de la tradición oral moderna portuguesa de «Conde Claros en hábito de fraile», «só

não ha um primo de alma / que se dôa do meu mal», parece recordar la fórmula antigua. Vid.  
Theophilo Braga, Cantos Populares do Archipelago Açoriano, Porto, Livraria Nacional, 1869 (re-
edición facsímil, Ponta Delgada, Universidade dos Açores, 1982), p. 244.

38. Rodríguez-Moñino, Manual bibliográfico, ob. cit., vol. II, p. 404.
39.	 Ibid., p. 403.
40.	 Ibid.
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Anvers, 1550, 1555, 1568; Lisboa, 1581) Segunda Parte de la Silva de varios ro-
mances (Zaragoza, 1550 y 1552), Silva recopilada (Barcelona, 1561, 1578, 1582, 
1587, 1602, 1611, 1612, 1617, 1622, 1635, 1636, 1645)41 y la señalada Floresta de 
varios romances.

Frente a este inventario de fuentes, al que debemos añadir las igualmente 
antiguas e impresas de los versos que aún perviven en la tradición moderna por-
tuguesa, no nos cuesta admitir que la composición de autoría portuguesa debió 
sus orígenes o al Cancionero de romances, que había merecido una edición en Lis-
boa (Manuel de Lyra, 1581), o a la edición de la Floresta de varios romances más 
antigua conocida o a una anterior. Con esto, no rechazo la colaboración de las 
fuentes tradicionales, aunque me inclino por la primacía de la prestigiada in-
fluencia de un libro en la composición del exquisito «Pues que a Portugal partís». 
Lo pienso sabiendo que la interpolación y la consecuente creación de subtextos 
solo resultarían comprensibles ante la familiaridad de los lectores u oyentes con 
los romances, es decir, con el registro memorial de los poemas. Sea como sea, el 
nuevo romance refleja un significativo conocimiento de los temas carolingios y 
seudocarolingios, y una notable maestría al aplicarlos en nuevos contextos. 

El tópico del desasosiego del caballero lejos de la señora amada lo desarrolla 
a través de la utilización calculada de fórmulas de romances relativos a los hechos 
de los Doce Pares que adapta al nuevo contexto poético. Algunas hazañas son 
de índole amorosa; otras, de fondo político y militar vertidas al tema del amor. 
Para terminar estos apuntes –y señalando que forman parte de un estudio in 
progress sobre los testimonios eruditos portugueses (ss. xv-xvii) del romancero–, 
llamo la atención para los siguientes ejemplos de artificios de creación semántica 
y poética. El amante suplica a su propio pensamiento, cuando este se alejaba 
nostálgicamente hacia Portugal, para que le demande a la dama noticias de sí 
mismo sin que se le descubra su identidad. Se dirige utilizando creativamente los 
versos del pedido que, en Sansueña, Melisenda dirige a su no reconocido esposo 
Gaiferos para que sepa noticias de su marido en Francia y lo exhorte a buscarla 
(«Pues que a Portugal partís / pensamiento preguntad / por aquel mudable due-
ño» < «caballero si a Francia ydes / por Gayferos preguntad»). El amante de la 
nueva composición presiente que su señora contestará a su pensamiento, dicién-
dole infundadamente que fue traicionada, y que reaccionará violentamente a la 
intrepidez del que la inquiere. Alude a la perfidia, que será invocada, empleando 
los versos que Conde Grimaltos le dirige a su hijo Montesinos cuando lo incita a 
vengar el perjurio político de Tomillas («Cata Francia, pensamiento, / cata París 

41.	 Ibid., p. 584.
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la ciudad» < «Cata Francia Montesinos / cata París la ciudad») y luego avisa al 
pensamiento sobre los riesgos que corre, comparándolos con los que padeció 
Guarinos en la Batalla de Roncesvalles, «cautiuaron a Guarinos / Almirante de-
las mares». Tras admitir que se equivocó al confiar en la lealtad de la amada, se 
condena a sí mismo subvirtiendo los versos del arzobispo dirigidos a su sobrino 
Conde Claros («que yerros son solo en amores / indignos de perdonar» < «que 
los yerros que fezistes / dignos son de perdonar»). A pesar de todo, concluye 
afirmando su constancia en el amor a través de la búsqueda a que Gaiferos se 
somete  dolorosamente para rescatar a Melisenda de su prisión en Sansueña y, de 
este modo también su condición de héroe. Aunque lo declare en una expresión 
sin origen romancística, «(…) Gaiferos / en Sansueña os prende más», los versos 
remiten al romance al que alude en la apertura de «Pues que a Portugal partís», 
lo que no sucede por casualidad, sino por agudeza barroca.
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